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ICBC Translator Checklist Update 

Please find attached the latest updates
to the ICBC Translator Checklist. The
revised MV2943 form is currently
being finalized by ICBC and will be
distributed by them soon. 

The next CTTIC translation exams will
take place on Saturday, May 10, 2025.
Registration is now open!

www.stibc.org (604) 684-2940
220-1501 West Broadway
Vancouver, BC 
V6J 4Z6
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OUROUR    NEWLY CERTIFIED MEMBERSNEWLY CERTIFIED MEMBERS
Congratulations on passing the CTTIC Translation Exam!

Yinbin Lu
(English to Chinese) 

Shahrzad Soltan
(English to Farsi) 

Mina Khodabakhshi
(English to Farsi) 

Jenny Zheng
(English to Chinese) 

Chong Wu
(English to Chinese) 

Raminder Kang
(Punjabi to English) 

Congratulations to Our Newest 
Certified Members!  

We are delighted to welcome the newest Certified Translators of STIBC! 
As you embark on this new chapter in your career, we look forward to supporting you

and seeing the impact you’ll make in the language services community.
Congratulations again! 

Upcoming Orientation for New & Newly Certified Members 
Our next Orientation for New (Associate and Affiliate) Members and Newly Certified
Members will take place on April 16, 2026, at 12 PM (PDT) via Zoom. 
Register here: New Associate and Certified Member Orientation 

CTTIC Exam Results Update 
For those who took the CTTIC translation exams in November 2024 and have yet to
receive your results, please know we are still waiting on approximately 30 exam results
from CTTIC, particularly for the Chinese, Arabic, Spanish, Portuguese, and Japanese
language combinations. We anticipate receiving all materials in the coming days or
weeks. Thank you for your patience, and feel free to reach out with any questions! 

https://stibc.org/webinars-and-workshops/#id=384&cid=1715&wid=801&type=Cal
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The next CTTIC translation exams
will take place on Saturday, May
10, 2025. Registration is now open:
https://stibc.org/webinars-and-
workshops/ 

Available language combinations
(with English): 

Arabic, Chinese, Croatian, Farsi,
French, Greek, Hebrew, Hindi,
Indonesian, Italian, Japanese,
Macedonian, Malay, Polish,
Portuguese, Punjabi, Russian,
Serbian, Spanish, Swahili, Tamil,
Turkish, Ukrainian, Urdu.

⚠  English to Farsi, Arabic, Punjabi,
Urdu, Hindi, and Hebrew will not be
available online (in person only).

CTTIC Interpreting Exams: CTTIC is
also planning to offer interpreting
exams (written component)
around the same date. We expect
more details soon—stay tuned! 

Poll for oral part of CTTIC
Interpreting Exams: If you have
already passed the written
component of a CTTIC interpreting
exam and are waiting for the oral
exam, these will be scheduled
individually between April and
June 2025. Please fill in this poll to
help us plan and schedule the
exams. We will also publish more
details and be in touch with past
exam takers once we receive more
information from CTTIC. 

THE VOICE - MARCH 2025

2

E&O Insurance Update: New Broker, Same
Coverage  

We’d like to inform STIBC members that our Errors & Omissions
Insurance broker has changed. Rhodes & Williams has been
acquired by NFP, an Aon Company, which now manages policies for
STIBC members. Full details on rates and coverage are available in
the For Members’ Eyes Only section of our website. 

For more information or to apply, contact: 

Tammy Ferguson, CIP – Client Manager, Business Insurance 
T: 343-292-5775 |  F: 888-651-3534 |  E: tammy.ferguson@nfp.ca 

New CTTIC Translation Exams:
May 10, 2025 

ICBC Translator Checklist Update  

Please find attached the latest updates to the ICBC
Translator Checklist. The revised MV2943 form is currently
being finalized by ICBC and will be distributed soon. Once
completed, it will be sent, along with the attached
document, to all approved translators and ICBC-
registered members. 

https://stibc.org/webinars-and-workshops/
https://stibc.org/webinars-and-workshops/
https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLSfvnt81nE7ynxvDtNzsfKF9GwUmvfhQs957Z08BxziJ262Mlg/viewform?usp=sharing
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 UPCOMING STIBC WORKSHOPS 

Localization & Translation Events in Vancouver 
Free to Join! 
Over the past year, several localization-focused
events have been popping up in Vancouver. Since
translation plays a key role in the localization
process, we wanted to share these opportunities with
our STIBC community.

VLUG (Vancouver Localization User Group) –
Organizes seminars, workshops, and discussions on
industry trends. 
Next event: March 4 in downtown Vancouver (Free
registration) 
Register here: https://lu.ma/pka2bl82 and join the
LinkedIn group:
https://www.linkedin.com/groups/9589380/ 

LocLunch – Casual meetups where localization
professionals gather over food and drinks to discuss
industry insights. 
Learn more: https://www.loclunch.net/ 

These events often focus on technology but cover a
wide range of topics, from CAT tools to the impact of
LLMs on translation quality. They’re also a fantastic
way to network with industry professionals—and
they’re free! 

25 Ways to Shave 25 Minutes Off Your Workday 
Tuesday, March 18, 2025 
12:30 – 1:30 PM 
Learn time-saving techniques to automate routine
tasks and free up your time for more meaningful
work. 
REGISTER HERE 

Time and Energy Management for Overwhelmed
Translators 
Tuesday, March 25, 2025 
12:30 – 1:30 PM 
Discover translator-specific time and energy
management techniques for a more productive and
stress-free workday. 
REGISTER HERE 

Indigenous Languages: Diversity, Revitalization,
and Challenges 
Thursday, March 27, 2025 
5:00 – 6:00 PM 
Explore the challenges of translating and
interpreting Indigenous languages and how you
can support their revitalization efforts. 
REGISTER HERE 

Literary Translation; No Direct Route 
Thursday, April 10, 2025 
12:00 – 1:00 PM 
Michelle Winters details her improbable trajectory
to becoming a literary translator and tackling the
work of an author “unwelcome” in English. 
REGISTER HERE 

Or find them all at 
https://stibc.org/webinars-and-

workshops/ 

STIBC Workshop - Interpreting Do & Dont's
Interpreters, don’t miss this 3-hour interactive
workshop on Saturday, March 8, at 10 AM! Covering AI,
marketing, specialization, and resilience, this session
includes expert insights and life coaching. 
REGISTER HERE 
Note: We need at least 15 participants by March 1, or
the workshop will unfortunately be canceled!

https://lu.ma/pka2bl82
https://www.linkedin.com/groups/9589380/?fbclid=IwZXh0bgNhZW0CMTAAAR3KkH1FtIGH_gPuhQhPjhDMPAahGfZFUP2m5JjQVgQ-KFHsMi1CcwEF7lk_aem_mjFFGgH6RPCtJf8wHCyvXQ
https://l.facebook.com/l.php?u=https%3A%2F%2Fwww.loclunch.net%2F%3Ffbclid%3DIwZXh0bgNhZW0CMTAAAR1jP0YsCereJsWziPaZB2Kl_rXl3eJPI8slbpgftbiqaHhVb_xi-_xbq1k_aem_3vsOw1H2pFPJSv1EDnxlgg&h=AT346y7lnlY9sIj3wapue8JtqV54ioT59vm4JWNSsqlUfQFGqI6uGQXyKyxqqvZZiMo_lnv93vXxpnjcL02QaUL77sEq5-daHIPGxT8kAWUHb2-2R3TKmJ5UPxMWTK603l5A&__tn__=-UK-R&c%5b0%5d=AT05rHt_lVGo_w6sN3UTNlmnPgrWeMdZYBYGt0ybfPnVJZoMhbs-nt-dtMUmhF6gcnO3iIbAeezJHGhB-g_Qifd9-Ln71ewbDtHylAuyecYH13WNSdttp4WZh7jrfoL_tKjL1EPgCuUfIHZJD86et1V827xiJOnrUhiug--NC_gBw5QRj-nGFgtu1TeFKz1kcC94Ou0jtpPbNM_ABvX1SmdxnTw
https://stibc.org/webinars-and-workshops/#id=376&cid=1715&wid=801&type=Cal
https://stibc.org/webinars-and-workshops/#id=377&cid=1715&wid=801&type=Cal
https://stibc.org/webinars-and-workshops/#id=372&cid=1715&wid=801&type=Cal
https://stibc.org/webinars-and-workshops/#id=378&cid=1715&wid=801&type=Cal
https://stibc.org/webinars-and-workshops/
https://stibc.org/webinars-and-workshops/
https://stibc.org/webinars-and-workshops/#id=369&cid=1715&wid=801&type=Cal


Booking an in-office appointment or a longer
phone call with us is now easier than ever!
Simply click the link below to select a time that
works best for you: 

Book Now – Society of Translators and 
Interpreters of BC 

We look forward to connecting with you! 
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University of Geneva: New ReMeTIS
Research Program 

New STIBC Appointment Booking
System 

Upcoming Language Conferences 

WorldSpeak 2025 – Montreal 
We’re proud to announce that STIBC
President Silvia Xalabarde will be speaking at
WorldSpeak 2025 on April 16th! This year’s
theme, “Canada: A Global Gateway for
Language and Translation Innovation,” will
explore the country’s pivotal role in the
language services industry. Silvia will join
leaders, tech innovators, and policymakers to
discuss Canada’s impact on global
communication. 
Date: Wednesday, April 16, 2025 
Location: Le Centre Sheraton Montréal 
 Early Bird pricing ends February 28, 2025 
🔗 Learn more & register 
 
ITA 2025 – Hybrid & Online 
Join our fellow FIT member ITA for a hybrid
conference on March 3-4, tackling the
biggest challenges in translation today. 

Key topics include: 

🔹 AI & Machine Translation – Staying
competitive in an evolving industry 
🔹 Human Translators & AI – Leveraging
technology without losing our unique value 
🔹 Client Growth Strategies – Expanding your
business with tech-driven approaches 

Dates: March 3 (Hybrid) | March 4 (Online) 
Full details & registration 

Don’t miss these opportunities to connect,
learn, and stay ahead in the industry!  

The University of Geneva’s fully online ReMeTIS
program is open for registration! Ideal for
doctoral students, researchers, and
professionals, this program strengthens research
skills through four flexible, one-month courses
covering ethics, qualitative & quantitative
methods, and corpus studies. 

Course Dates & Deadlines: 
🔹 Course 1: Mar 17 – Apr 17 (Deadline: Feb 24) 
🔹 Course 2: May 15 – Jun 15 (Deadline: Apr 24) 
🔹 Course 3: Sep 15 – Oct 15 (Deadline: Aug 25) 
🔹 Course 4: Nov 17 – Dec 17 (Deadline: Oct 27) 
Complete all four courses to earn 8 ECTS credits
and an official certificate. 

More info & registration: UNIGE ReMeTIS Program

Call for Articles: Contribute to FIT’s and STIBC’s Newsletter 

Are you passionate about translation and interpretation?
Here’s your chance to share your expertise with the global

language community! 
FIT is inviting all members to submit articles in English,

French, or Spanish for their newsletter, Translatio. Articles
should be no longer than 500 words and include an original

or copyright-free image. If you have great photos (with
proper credits), feel free to include those as well! 

Submission deadline: February 28, 2025 
 Full submission guidelines: Guidelines - FIT Translatio EN.  

Send your articles to: translatio@fit-ift.org 

And don’t forget—STIBC is always happy to receive articles
for our monthly newsletter too! If you have insights,

experiences, or industry news to share, we’d love to hear
from you. 

https://societyoftranslatorsandinterpretersofbc.setmore.com/stibc
https://societyoftranslatorsandinterpretersofbc.setmore.com/stibc
https://societyoftranslatorsandinterpretersofbc.setmore.com/stibc
https://www.worldspeak.ca/speakers?fbclid=IwY2xjawIsgJxleHRuA2FlbQIxMAABHTMTjf4G9_HXF3d7J0PQzRqJBxWvCgKQEc0p6wSk7vH06e04PxVzcd_H_Q_aem_Vbj1_uJHis9xYCxDTy4Q-Q
https://ita.org.il/en/ita-2025-conference-the-client-challenge-speakers-and-talks/
https://ita.org.il/en/conference/?fbclid=IwY2xjawIsgMNleHRuA2FlbQIxMAABHcqQfUW0gYf-A-6FCE-OEMw8BqEZ9kVQ_abkmNBWBD4oUewyLUJzAQXuWQ_aem_mjFFGgH6RPCtJf8wHCyvXQ
https://www.unige.ch/formcont/en/courses/research-methods
https://en.translatio.fit-ift.org/guidelines/
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France’s New Citizenship Language Test Stumps Even Natives - France’s stricter immigration
law now requires foreigners to pass tough language tests—but even native speakers are
struggling. Critics say the high standards could block 60,000 people from staying in the country.
Applicants must now meet secondary school-level French, with even higher requirements for
long-term residency or citizenship. While the government calls it a step toward integration,
many argue it’s an unfair barrier, especially for those with limited time or resources. 
 
BBC Mistranslations in Gaza Documentary Raise Concerns - The BBC is facing criticism for
mistranslating key terms in its Gaza documentary. The Telegraph reports that the Arabic word
Yahud ("Jews") was replaced with “Israel” or “Israeli forces” in subtitles—or omitted entirely.
References to "jihad" were also altered. First flagged by CAMERA, these changes highlight the
crucial role of accurate, unbiased translation in journalism, especially in politically sensitive
contexts. The BBC has apologized and admitted "serious flaws" in the making of a documentary.

NZ Translators & Interpreters Struggle with Low Pay & Job Insecurity - A new NZSTI report
highlights stagnant pay, poor working conditions, and a lack of industry recognition for New
Zealand’s language professionals. Most translators freelance, while interpreters work as
employees, yet both typically earn under NZD 60,000 (USD 34,290) annually. Many view
translation and interpreting as unsustainable careers, with agencies setting low rates and
certification offering little financial benefit. While AI and machine translation are reshaping the
field, professionals worry about being reduced to post-editing. NZSTI President Isabelle Poff-
Pencole calls the findings a "wake-up call" for better support and industry reform. 

Dubbing Dispute in Spain Ends—For Now - Barcelona dubbing directors and studios have
reached a last-minute agreement, avoiding a strike planned for January 30, 2025. The deal
includes an 11.9% pay increase for directors, following pressure from industry professionals and
solidarity from workers in Madrid and Galicia. However, the fight isn’t over. Barcelona dubbing
actors, earning 23% less than their Madrid counterparts, are now pushing for their own pay raise,
with a deadline set for June 30. Regional union disputes and differing pay structures complicate
negotiations, with many fearing broader efforts to weaken artistic unions across Spain. 
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This Month in Languages 

Editor and Design:

Sabrina Kiupel
Kamile Dias

To suggest ideas for articles or to ask about any other details, please contact the STIBC Voice Editors
at office@stibc.org

Please note: 
Certified Members are reminded that each article they contribute that is accepted for publication in
the Voice is eligible for one CE credit under the Continuing Education Chart subscription/contribution
category, which allows a maximum of five credits in this category per year.

https://www.theguardian.com/world/2025/feb/14/french-citizens-would-fail-language-tests-for-foreigners-seeking-residency
https://www.jpost.com/diaspora/antisemitism/article-843949
https://www.bbc.com/news/articles/c07zz5937llo
https://slator.com/new-zealand-translators-interpreters-surveyed-on-rates-working-conditions/
https://slator.com/dubbing-trouble-in-spain-but-not-because-of-ai/

